
ST. NICHOLAS CATHOLIC CHURCH 
802 F STREET / P.O. BOX 115 RUPERT, ID  83350 

Phone: 208.436.3781   Fax: 208.436.0628 
Email: stnich@pmt.org  Website: saintnicholascc.org 

Office Hours: Mon.-Thurs 9am-5pm & Fridays 9am-12:30pm 

June 1st, 2025 



 

St. Nicholas School Endowment Foundation 
A gift to the Endowment Fund is a lasting gift. Since 1983 

donations have been invested and only the interest gained is 
used to benefit the school. Please consider St. Nicholas 

School Endowment Foundation for your charitable                         
contributions,  funeral memorials and final estate planning. 
For more information on the Endowment Foundation, or to 

donate, please go to the St. Nicholas School website 
www.stnicholasrupert.org and click on the Endowment                     
Foundation button.  Donations also may be mailed to                              

St. Nicholas School Endowment Foundation, PO Box 652, 
Rupert ID 83350. Members: Alan Johnson, Jennie Schow, 

Laura Clark, Leslie O’Donnell, Larry Lloyd & Don 
Chisholm 

 
Fundación de Dotación de la Escuela St. Nicholas 

Una donación al Fondo de Dotación es una donación                     
duradera. Desde 1983 se han invertido las donaciones y sólo los 

intereses obtenidos se utilizan para beneficiar a la escuela.                      
Considere la Fundación de Dotación de la Escuela                                

St. Nicholas para sus contribuciones caritativas, memoriales                  
funerarios y planificación patrimonial final. Para obtener más                 
información sobre Endowment Foundation o para hacer una 

donación, visite el sitio web de St. Nicholas School 
www.stnicholasrupert.org y haga clic en el botón Endowment 

Foundation. Las donaciones también pueden enviarse por correo a 
St. Nicholas School Endowment Foundation, PO Box 652, Rupert 

ID 83350. 

PARISH GROUPS / GRUPOS PARROQUIALES 

Pastoral Council: Juan Maestas      

Comité Hispano: Antonio Lizardi (208)430-0181                                                                                                                                                                                                                                

Finance Council: Todd Merrigan (208) 431-4716      

Liturgy Committee: Debbie Schmid 

Altar Servers: Tim Perrigot (208) 536-0961 

Idaho Catholic Register: Nina Iturra (208)436-3781                  

Youth Group: Flor Mancias (208) 219-9799     

OCIA: Diane Brumley (208) 430-8300                                                             

Guadalupanas: Ariana Arteaga Ortega (208) 650-0015                                 

Knights of Columbus: Troy Charles (208)421-1916      

St. Nicholas Catholic Women: Delia Valdez  (208) 431-6499  

Cursillos & 4º día: Alejandra Guzman  (208) 431-1176                                   

Estudio y oración bíblicos: Juanita Guevara                                                                           

Grupo Sagrado Corazon: Georgina Gonzalez (208) 647-9042                      

Adoracion Nocturna: Antonio Lizardi (208)430-0181                                                                                                                           

SNCS Endowment Foundation: Alan Johnson (208)430-9801 

Choirs: Alan Johnson (208)430-9801                                           

Luis Maldonado (208) 219-6585   Eric Martinez (208) 650-0169  

Olivia Castro (208) 670-7269   Julio DeAlba (208) 654-0228 

DAILY LITURGY SCHEUDLE 
Tue, Wed, Thurs, Fri. ————  8:00am 

Thursdays — 8:30 am w/School during school year.  
Thurs. ———— 6:00pm Spanish 

Sat. ——— 8am (1st Sat. of Month) 
 

SUNDAY LITURGY SCHEUDLE 
English: Sat. 5:00pm  & Sun. 9:00am 

Spanish: Sat. 7:00pm  & Sun. 12:00pm 

SACRAMENTS 
Reconciliation / Confesiones 
Thursday/ Jueves ——— 5pm 

Sat. / Sábados ———— 3:30pm - 4:30pm 
Or by appointment / o por cita. 

 

Adoration/ Adoración al Santísimo:  
Tue, Fri. 8:30am - 9:30am 

Thu/Jueves: 9:30am - 5:45pm     

Baptism /Bautizos  
English class by appointment -Flor Mancias 208-219-9799  

 

Clases Junio 8, 2025 a las 3:30pm en el Salón                     
Parroquial con el Diacono Jose Medina  

 

Marriage / Matrimonios 
Contact Priest at least 6-9 months in advance.                   

Contactar al sacerdote por lo menos con 6-9 meses de                 
anticipación. 

 

Funerals  / Funerales 
Please call the office  / Por favor de llamar a la officina 

 

Quinceanera / Anniversaries / Other 
Please call the office  / Por favor de llamar a la officina 

 

EMERGENCIES/ EMERGENCIAS  
208-219-0664 or 208-670-0055 (leave a message) 

PARISH STAFF 

Rev. Fr. Camilo Garcia 

Deacons: Paul Henschied & Jose Medina   

Secretary & Bookkeeper: Nina Iturra 

Director of Religious Ed: Yesenia Palacios                             

http://www.stnicholasrupert.org


THIS WEEK 
ESTA SEMANA 

Mon. June 2nd 

 No Mass 

Tues. June 3rd 

 8am Communion Service 
 

Wed. June 4th 

 8am Communion Service 

 10am Prayer Group/Spanish 

Thurs. June 5th 

 8am Communion Service 

 9:30am-5:45pm Adoration 

 No Confessions 

 6pm Communion Service 

Fri. June 6th 

 8am Communion Service 

Sat. June 7th 

 1pm Wedding 

 3:30pm Confessions 

 5pm Mass 

 7pm Mass/Spanish 

Sun. June 8th 
“PENTECOST SUNDAY” 

 9am Mass 

 9am Baptisms 

 10am Coffee Hr 

 12pm  Mass/ Spanish 
 

 PRAYER LIST                                 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
                                 

Lun, 2 de Junio 

 No Misa 

Mar, 3 de Junio 

 8am Servicio de Comunión 

Miér, 4 de Junio 

 8am Servicio de Comunión 

 10am Grupo de Oración 

Jue, 5 de Junio 

 8am Servicio de Comunión 

 9:30am-5:45pm Adoración 

 No Confesiones 

 6pm Servicio de Comunión 

 Vier, 6 de Junio 

 8am Servicio de Comunión 

Sáb, 7 de Junio 

 1pm Wedding 

 3:30pm Confesiones 

 5pm Misa/Ingles 

 7pm Misa 

Dom, 8 de Junio 
“DOMINGO DE                             

PENTECOSTES” 

 9am Misa/Ingles 

 9am Bautismos 

 10am Hora del Café 

 12:30pm  Misa 

Esbelia Arteaga, Patricia Asher,                                  
Ester Barragan, Jerrie Lou Barrett, Silvia                        

Benavides, Mary Burton, Maria Castañeda, Soledad 
Casillas, Gloria Cruz, Teresa Cruz, Gaby Delgado, 
Leroy Dalsoglio, Ann Dewald, Melanie Foster, Elsa 

Juarez,  Dino & Jaime Galindo, Esther Garcia,                  
Freddie Garcia, Gabriel Garcia, Jose Garcia, Rene 

Garcia, Isabella Gilcrest, Francisco Hernandez Lopez, 
Maria V. Hernandez, David  Hurtado & Family, Becky 

Juarez,  Kinley Kershaw, Pat Land, Tony Lara,                 
Ramona Loya, Familia Magaña, Carlos Ochoa,                 
Maribel Olivas, Marta Paz,  Benjamin  & Irma                      

Navarrete, Jonathan Perce, Eduardo Perez, Elva 
Rangel, Joel Rivera, Socorro Rodriguez, Michael Ruiz, 

Thomas Ruiz,  Valentin Ruiz Jr, Michael Rey Jose                 
Salinas, Lucero Salinas, Christopher Tena,  Lidia 

Torres, Virginia Torres, Luis & Maria B. Urriolabeitia 
Rosa Vega, & Joseluis Villagrana. Ruiz  

MINISTRIES  
SATURDAY, JUNE 7TH - 5:00PM MASS 

Ushers: Fred Ahlin 
Altar Server: Dylan & Brittany 

SUNDAY, JUNE 8Th -  9:00AM MASS 
Ushers: Reyes Garza 

Altar Server: Danger & Joey 
 

MINISTERIOS 
SABADO 7 DE JUNIO – MISA DE 7:00PM 

Lector: Gustavo Torres 
Hospitalidad: Carmina Serafico & Anita Ambriz 

Eucaristía:  
DOMINGO 8 DE JUNIO– MISA DE 12:00PM 

Lectora: Georgina Gonzalez 
Monaguillos: Horaciojose & Angelica 
Hospitalidad: Abel & Odilia Navarrete 

Eucaristía:  

DIACONATE ORDINATION “TIM PERRIGOT” 
Friday, June 6th 5:00pm 

St. John’s Cathedral: 807 N. 8th St., Boise 
Everyone is welcome to attend.  

*With a Pilgrimage to obtain the indulgence from 10-11:30am, there will be a guide to give a 
tour of the Cathedral… 

 

ORDENACION DIACONAL 
“TIM PERRIGOT” 

Viernes, 6 de junio a las 5:00pm 
La Catedral de San Juan: 807 N. 8th St., Boise 

Todos estan invitados. 
*Temdremos una Peregrinación para obtener la Indulgencia Plenaria al participar a las                       

10-11:30am, tendran un guia para dar un recorrido de la Catedral. 

Father Camilo will be out all 
week for Priest Study Days in 

Boise. 
  

El Padre Camilo estará fuera 
toda la semana para el  Estudio 

Sacerdotal en Boise. 



POPE INTENTIONS                       

JUNE: THAT THE WORLD MIGHT GROW IN 
COMPASSION. 

Let us pray that each one of us might find consolation 
in a personal relationship with Jesus, and from his 

Heart, learn to have compassion on the world.  

INTENCIONES DEL PAPA            
JUNIO: PARA QUE EL MUNDO CREZCA EN 

COMPASIÓN. 
Oremos para que cada uno de 

nosotros encuentre consuelo en 
una relación personal con Jesús 
y, desde su Corazón, aprenda a 

tener compasión del mundo. 
BAPTISMAL CLASS 

Baptismal classes in Spanish, on                      
Sunday, June 8th at 3:30pm in the Parish 

Hall with Deacon Medina. For English             
Classes please call the office.  

 

CLASES PRE                        
BAUTISMALES 

Clases Pre-Bautismales en Español, el                       
domingo 8 de Junio a las 3:30pm en el                    

Salon Parroquial por el Diacono                   
Medina.  

17 YEARS OF PRIESTHOOD                                                                                                                        

Father Camilo will be celebrating 17 years of being 
ordained as a Priest.  We will have a bilingual Mass 
at 6pm followed by a potluck in our parish hall on 
Thursday, June 12th. All are welcome to attend.  

17 AÑOS DE SACERDOCIO                       
El Padre Camilo estará celebrando 17 años de                  
ordenacion Sacerdotal. Tendremos una Misa 

bilingüe a las 6pm seguida de una comida compartida en nuestro salón parroquial 

VACATION BIBLE SCHOOL                                                                        
June 9-13  /   10:00 am - 1pm                                                   
Ages 5-11(Kinder-5th grade)                                                    

ESCUELA DE BIBLIA 
EN VERANO                                          

Junio 9-13  /                              
10:00 am - 1pm                                                   

Edades 5-11                             
(Kinder-5to Grado)                                                    

DIVINE CHILD NOVENA        

We will be praying the Divine Child  Novena every 
Sunday at 11am in the church from May 25 - July 

20th. Everyone is invited to attend. 

NOVENA DEL DIVINO NIÑO                                                             

Estaremos resando la Novena del Divino Niño todos 
los domingo a las 11am en la Iglesia desde el 25 de 

mayo hasta el 20 de julio.  Todos estan                       
invitados.  

SUMMER OFFICE HOURS  
Begging June 9th 

Mon.-Thurs. : 9am-3pm 
Fridays : 9:30am-12:30pm 

 

HORARIO DE OFICINA DE VERANO 
Comienzan el 9 de junio 

Lunes - Jueves : 9:00 a.m. - 3:00pm 
Viernes: 9:30 a.m. - 12:30 p.m. 



 
 
 

KERMES: JULY 13TH 2025 
We are in great need of extra help this year. Our booths for Enchiladas, Guaraches, Tacos and Tamales need 
a person in charge. If you are  interested in helping on one of the booths, or would like to donate something, 

or would liket to sponsor our event please contact the office.  
 

KERMES: 13 DE JULIO 2025 
Este año estamos necesitando mucha mas ayuda. Nuestros puestos de Enchiladas, Huaraches,  Tacos y                     
Tamales están necesitando una persona encargada. Si le interesa ayudar en uno de los puestos, donar o                     

patrocinar nuestro evento, por favor, comuníquese con la oficina. 

APRIL & MAY 2025 

Baptisms:                                       
“Thalia Aitana Gutierrez DelaPaz”                                                      

“Aleena Ruby Jaquez”                            
“Lorenzo Alberto Lara”                         
“Jozuah Eliseo Lopez”                                       

“Marco Antonio Valerio-Lagunas”  

Weddings:                                       
“Michael T. Delong & Lara M. Jablonowski” 

“Joaquin A. Juarez & Yvette Navarrete” 
“Luis G. Portillo & Charity D. Houser” 

Quinceaneras:                             
“Leah N. Magaña”                            
“Emily Martinez”                                                   
“Bella Martinez”                             
“Analia Areola”     

Rest in Peace:                             
“Ofelia Vega-Salinas”                               

“Carmelo Dominguez-Ramirez”  
“Linda Lee Korsen”                             

“Mark Edward Fowler”                            
“John Daryl Manning”                                                           

FATHERS DAY                          
ENVELOPES  

We have Fathers Day envelopes in the entrance of 
the church. We will be offering all the Masses for 
the Month of June in memory of all the Fathers 

alive or deceased.  

SOBRES DEL DÍA DEL PADRE 
Tenemos sobres para el Día del 
Padre en la entrada de la iglesia. 
Estaremos ofreciendo todas las 

Misas del Mes de Junio en                    
memoria de todos los Padres vivos 

o difuntos. 

Ronald Onyekwelu  
our seminarian is Currently assigned to a few                  
pastoral assignments which require a lot of                        

traveling. His biggest challenge at this moment is 
not having a reliable car. We are asking our Parish 

community to help him with whatever donation you 
can. 

 
Nuestro seminarista, actualmente está asignado a 

varias tareas pastorales que                    
requieren viajar mucho. Su mayor 

desafío en este momento es no tener 
un auto confiable. Estamos pidiendo 
a nuestra comunidad parroquial su 
apoyo con cualquier donación que 

puedan hacer, para esta causa   



FEAST OF THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
This feast was established by Pope Urban VI in 1389 in order to bring the Great Schism to an end through the 
intercession of Mary. It originated in Byzantium when, on 2 July, the Gospel of Mary’s visit to Elizabeth was 
read on the Feast of the “Deposition in the Basilica of the Holy Garment of the Theotokos”.  The Franciscans 

adopted this Marian feast day in 1263, calling it the Visitation of Mary. After the liturgical reform of the                
Second Vatican Council, the date for the feast was fixed on 31 May, at the end of the month dedicated to 

Mary. 
    

Prayer of Blessed Charles de Foucauld 
Mary, solicitous Mother in the Visitation, teach us how to listen to the 

Word, a listening that makes us jump up quickly and leads us toward the 
situations of poverty where the presence of your Son is needed. 

Teach is to bear Jesus, silently and humbly as you did! 
May our fraternity (families) be in the midst 

of those who do not know him to spread His Gospel 
testifying to it not in words but with our lives; 

not proclaiming it but living it! Teach us to travel simply 
as you did, with our eyes always fixed on Jesus 

present in your womb – 
contemplating him, adoring him, and imitating him. 

Mary, Woman of the Magnificat, teach us to be faithful to our mission: 
to bring Jesus to people! 

Oh, beloved Mother, this is your own mission, 
that Jesus first entrusted to you and which you have willed to share with us. 

Help us and intercede for us so that we might do 
what you did in the house of Zechariah: 

to glorify God and sanctify people in Jesus, 
thanks to Him and for Him! Amen! 

  

VISITACIÓN DE LA BEATA VIRGEN MARÍA 
Esta fiesta fue instituida por el Papa Urbano VI en 1389, con el objetivo de poner fin al Gran Cisma mediante 
la intercesión de la Virgen María. Tiene sus inicios en Bizancio, en la fiesta de la "Deposición en la basílica de 
Santa María de las Blanquernas de la santa Túnica de la Theotokos”, el 2 de julio, cuando se leía el Evangelio 

de la visita de María a Isabel. Los franciscanos adoptaron esta fiesta mariana, pero la convirtieron en la 
Visitación de María, en 1263. Tras la reforma litúrgica del Concilio Vaticano II, la fiesta se fijó el 31 de mayo, 

al final del mes dedicado a María. 
   

Oración 
María, madre solícita en la Visitación enséñanos a escuchar la Palabra, 

una escucha que nos hace estremecer y, a toda prisa, 
hace que nos dirijamos hacia todas las situaciones de pobreza 

donde se necesita la presencia de tu Hijo. Enséñanos a llevar a Jesús 
en silencio y con humildad, como tú lo hiciste. Que nuestras fraternidades (familias) se hagan presentes 

entre los que no lo conocen para difundir su Evangelio, 
dando testimonio de él, no con palabras, sino con la vida; 

no anunciándolo, sino viviéndolo. Enséñanos a viajar con sencillez 
como tú hiciste, con la mirada puesta siempre en Jesús 

presente en tu vientre: contemplándolo, adorándolo e imitándolo. 
María, mujer del Magnificat enséñanos a ser fieles a nuestra misión: 
llevar a Jesús a la gente. Oh amada Madre, esta es tu propia misión, 

la primera que Jesús te confió, y que te has dignado a compartir con nosotros. 
Ayúdanos e intercede por nosotros para que podamos hacer lo que tu hiciste en la casa de Zacarías, 

glorificando a Dios y santificando a las personas en Jesús, ¡por Él y para Él! ¡Amén! 
(Beato Carlos de Foucauld)  



The Silver Rose Tour is coming to Rupert Sunday, June 15th                    
Running of the Rose The Our Lady of Guadalupe Silver Rose has been a 

Knights of Columbus tradition for 65 years. In 1960, groups of                         
Columbian Squires in Mexico, Canada and the United States   decided to 
honor Our Lady of Guadalupe by carrying a rose across North America 
from Canada to the Basilica of Our Lady of Guadalupe in Monterrey, 
Mexico. In 2001 Past Supreme Knight Carl A. Anderson, at the 119th  

Supreme Council Meeting in Toronto, addressed the effort in culture of 
life terms, referring to the Our Lady of Guadalupe One Life, One Rose 

Program. He urged that it be expanded to every North American                      
jurisdiction. In recent years the program has expanded to eight  silver     

roses traveling the western, central, and eastern corridors of North                 
America, with Knights of Columbus from Canada to Mexico carrying the 
roses from destination to destination, until all eight arrive at the Shrine of 
Our Lady of Guadalupe in Monterrey, Mexico. We will begin at 7:00 pm 

by praying the rosary for the protection of the sanctity of life, from                  
conception to natural death. After the service, the Silver Rose will be              

entrusted to the members of the Twin Falls Knights Of Columbus, as it 
continues on the path to Mexico for the feast day of Our Lady Of                    

Guadalupe in December. If you have any questions, please contact Troy 
Charles, Grand Knight, at 208-421-1916 or Fred Ahlin, Deputy Grand Knight, at 208-550-4787.  

La Rosa de Plata llegará a Rupert el domingo 15 de junio 

Recorriendo la Rosa La Rosa de Plata de Nuestra Señora de Guadalupe ha sido una tradición de los 
Caballeros de Colón durante 65 años. En 1960, grupos de Escuderos Colombinos en México, Canadá 

y Estados Unidos decidieron honrar a Nuestra Señora de Guadalupe llevando una rosa a través de 
América del Norte desde Canadá hasta la Basílica de Nuestra Señora de Guadalupe en Monterrey, 

México. En 2001, el Pasado Caballero Supremo Carl A. Anderson, en la 119.ª Reunión del Consejo 
Supremo en Toronto, abordó el esfuerzo en términos de cultura de vida, refiriéndose al Programa Una 

Vida, Una Rosa de Nuestra Señora de Guadalupe. Cada parada de la ruta de la Peregrinación de la 
Rosa de Plata es una ocasión de oración y renovación espiritual centrada en el rosario. Únase a 
nosotros en esta peregrinación para honrar a la Madre de las Américas en este día tan especial. 

Comenzaremos a las 19:00 h rezando el rosario por la protección de la santidad de la vida, desde la 
concepción hasta la muerte natural. Después del servicio, la Rosa de Plata será entregada a los 

miembros de los Caballeros de Colón de Twin Falls, mientras continúa su camino hacia México para 
la festividad de Nuestra Señora de Guadalupe en diciembre.  

MASS ATTIRE                            
As the temperatures become warmer, there is the 
temptation to attend Mass “as you are.” Please 

remember that we are coming to meet our Lord.  
Tuxedos and ball gowns are not necessary, but 

it’s always good to look nice.   

ATUENDO PARA LA MISA 
A medida que las temperaturas suben, surge la 

tentación de asistir a Misa "asi como andamos". 
Recuerda que venimos a encontrarnos con                     

El Señor. No es necesario llevar esmoquin ni 
vestido de gala, pero siempre es bueno lucir 

bien. 

 

X 


